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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣímamin
Arrieta: mamíɲ
Bakio: oɣímamin
Bermeo: oɣimámi
Berriz: mámiɲ
Bolibar: mámi, mamíɲe (mark.)
Busturia: oɣímamin
Dima: mámi, oɣimírīn, mamurē (mark.), 

*oɣimámur̄
Elantxobe: oɣímamin
Elorrio: oɣímami
Errigoiti: oɣímamí, mamíɲe (mark.)
Etxebarri: oɣímamin
Etxebarria: óɣimámiɲ
Gamiz-Fika: mámí, mamiɲe (mark.)
Getxo: mámi
Gizaburuaga: mámin
Ibarruri (Muxika): mámin
Kortezubi: mamín
Larrabetzu: mámin

Laukiz: oɣímami
Leioa: oɣímami
Lekeitio: óɣimámin
Lemoa: oɣimámi
Lemoiz: mamí
Mañaria: mámiɲ

Mendata: mámin
Mungia: mámi, mamiɲe (mark.)
Ondarroa: oɣímamin
Orozko: oɣimámi
Otxandio: mámin
Sondika: mamí
Zaratamo: mámi, mamíɲa (mark.)
Zeanuri: mámi
Zeberio: oɣimámi
Zollo (Arrankudiaga): mámin
Zornotza: oɣímamin

Araba

Aramaio: mámin

Gipuzkoa

Aia: oɣímamí
Amezketa: mamí
Andoain: oɣímamí
Araotz (Oñati): oɣímamin

Arrasate: mámin
Arroa (Zestoa): mamí
Asteasu: oɣímamí
Ataun: mamí
Azkoitia: mámi
Azpeitia: oɣímamí
Beasain: mámi
Beizama: mamí
Bergara: oɣimámi, oɣimamíɲa (mark.)
Deba: oɣímámiɲ
Donostia: mámi, oɣímami
Eibar: oɣímámiɲ
Elduain: mamí
Elgoibar: mamíɲ
Errezil: oɣímamí
Ezkio-Itsaso: mámi
Getaria: oɣímamí
Hernani: mamí
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: oɣímamí
Lasarte-Oria: mamí, oɣímamí
Legazpi: oímamí
Leintz Gatzaga: oɣímamin
Mendaro: mamíɲ
Oiartzun: oɣímamí
Oñati: mámin
Orexa: oɣimámi
Orio: oɣímamí
Pasaia: mámí
Tolosa: mamí
Urretxu: mamí
Zegama: mamí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: mióts
Alkotz: mamíe (mark.)
Aniz: mamín
Arbizu: mamí
Beruete: mamé
Donamaria: mamí
Dorrao / Torrano: óɣimámi
Erratzu: mamí
Etxalar: mamíǰa
Etxaleku: mamí
Etxarri (Larraun): mamí
Eugi: mamíe
Ezkurra: oβímamí
Gaintza: oβímamí

Goizueta: mamí
Igoa: mamé
Jaurrieta: oɣímamí
Leitza: oβímamí
Lekaroz: mámi
Luzaide / Valcarlos: bióts
Mezkiritz: mámi
Oderitz: óβimamí
Suarbe: óɣimámi
Sunbilla: mamí
Urdiain: mámi
Zilbeti: oɣímamí
Zugarramurdi: mamí

Lapurdi

Ahetze: mamí
Arrangoitze: oɣimámi
Azkaine: oɣímamiǰá (mark.)
Bardoze: óɣimámia (mark.)
Beskoitze: oɣímámu
Donibane Lohizune: oɣimámi
Hazparne: óimámi
Hendaia: mamí
Itsasu: mamí
Makea: mámi
Mugerre: oɣimami
Sara: mámi
Senpere: mámi
Urketa: mamía (mark.)
Uztaritze: mamí, oɣímámi

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣiβíots
Arboti: mámia (mark.)
Armendaritze: mamí, *oɣiβihóts
Arnegi: oɣíβihóts
Arrueta: mamí
Baigorri: mami, oɣimami
Bastida: mami
Behorlegi: bíots, ogimamía (mark.)
Bidarrai: oɣímámi, mámi, mámu, 

oɣímámu
Ezterenzubi: mámi, bihóts
Gamarte: oɣímamí
Garrüze: mámi
Irisarri: mamú
Izturitze: oɣimámi
Jutsi: mami, *oɣiβihots

Landibarre: bihóts
Larzabale: mámi
Uharte Garazi: oɣímámi, *oɣíβíots

Zuberoa

Altzai: βihots, oɣiβíhots
Altzürükü: óɣiβihótsa (mark.), bíhots
Barkoxe: bíhots
Domintxaine: mámi
Eskiula: βíhots, bihótsa (mark.)
Larraine: oɣiβíhots
Montori: bihóts
Pagola: bihóts, oɣibihóts
Santa Grazi: bíhots, óɣiβíhots
Sohüta: bíhots, óɣiβihótsa (mark.)
Urdiñarbe: oɣiβihóts, bihóts
Ürrüstoi: bihóts
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1952. Mapa: miga / mie / soft inner part of bread

GALDERA:  51050 ALG: 745; ALEANR: II, 253 

(ogi)mamin
(ogi)mami
(ogi)mamu
(ogi)mamur
ogimirrin
(ogi)biotz

- Ogiaren barrualdeko gai bigunaren izena galdetu da.
- Sarako lekukoari ea “gizon mamitsua” esaten den galdetu zaio eta erraten da adierazi du.
- “Ogi” parentesi artean sartu da, ez baita erantzun guztietan jaso.
- “(Ogi)biotz” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: bihotz, bihotza, biotz, miotz, ogibihotz, ogibihotza, ogibiotz.
- “(Ogi)mami(n)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: mame, mami, mamia, mamie, mamin, mamiñ, mamiya, obimami, 
ogimami, ogimamia, ogimamin, ogimamiñ, ogimamiña, ogimamiya, oimami. 


